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CTBCHHOTO TCKCTAa KaK IIPHU3HAKa MHIWBHUAYAJIBbHO-AaBTOPCKOTO CTWIIA,
a TaKKC CTaBsAT BOIIPOC O POJIM MHUKPO- U MAaKPOKOHTCKCTA B pCajin3allii
I/I,E[@ﬁHO-XYI[O)K@CTB@HHOFO 3aMbICJIa TIPOU3BCIACHUA.
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M.B. Aemunna

PACIMPEAEAEHUE TEHAEPHBIX POAEX B TPAAMLIMOHHOM
CKA304YHOM AUCKYPCE bBPUTAHCKMX OCTPOBOB

Camapckuii rocyAapCTBEHHbI yYHUBEPCUTET

ABnssgch OMHUM M3 HanboJIee TEePCTICKTHBHBIX TI03HABATEIBHBIX KOH-
CTPYKTOB B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHWH, TCHICPHBIN TIOAXOM C YCIIEXOM
MPUMEHSICTCS] B M3YYCHNHN CaMBIX Pa3HBIX THIIOB AMCKYpCca — PEIUTHO3HO-
IO, IOIIUTUYECKOTO, PeKIIAMHOTO, HaydHOTO, MUoorndeckoro u T.4. Lerb
JMAHHOTO WCCIICIOBAHWS — BBISBIICHUE IPHOPUTETHHIX cdep KU3HEIes -
TEIBHOCTH MYXKCKHX M KCHCKHX TePCOHAXKEH OGPUTAHCKOTO CKAa30YHOTO
JIACKYpCa, TIO3BOIITIONIEE TIPOJIUTH CRET HA TPAAWIIMOHHBIC TIPSACTABICHUS
0 TCHICPHO OOGYCIIOBICHHBIX COLMAIBHBIX poistx. IIpeaMeroM mcciemoBa-
HUSI IBJISTFOTCS alleUISINN K TeHACPHBIM KOHIICTITAM, TO €CTh JICKCUUECKIE
CAMHUITLI, BEpOAIMAYIONINE KOHICIITEI “MY:KINHA” 1 “KCHIIIHA” .

KontrenTel, o6Gpasyionire TeHISpHYIO KOHIENTochepy, CYIIeCTBYIOT
HE XA0THYHO, 4 OOBCAMHSIIOTCS B TPYIIIBI B COOTBETCTRUM ¢ NOMUHHUPYIO-
M KOMIIOHEHTOM 3HadyeHUs. McciremoBarenmn, Bemyline W3BICKAHUS
B OOJACTH TeHACPHOM JTMHTBUCTHKH, pa3paboTaim HECKOJIBKO Momeleit
KaTerOpH3aIlni, Pa3INIaoluXcs 110 KOJIMYECTBY U HA3BAHWSM BBIICIIsIC-
MBIX TIOATPYITIT, HO B TIEJIOM COBIIAJAIONINX IO TIapaMeTpaM BBIACICHHUS.

Tak, I'.T.CapnukuH, aHaIm3upys TCHACPHYIO KOHIEIITochepy coBpe-
MEHHOTO aHEKIOTa, TOROPUT 006 “MACHTHGUIIMPYIONINX MIpH3HaKaX~ HIIN
“ IOTIOTHUTENILHBIX XapaKTePUCTHKAX” M BBIICISICT TAKWE ITOATPYIIIHI, KaK:
CEMEMHO-POACTBEHHBIC OTHOLIIEHNS; TIPODECCHs, TODKHOCTD; BO3pAcT (IS
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KOHIIENITa “XKeHINMHA”) 1 IpodecCcrsd, TOLKHOCTh, CEeMEHHO-POICTBCH-
HBIE OTHOIICHUST, UMYIIECTBCHHOE TIONIOXKEHIE; BO3PAcCT; TIOPOKH; COCTO-
SIHUE 3[0pOBbS (UL KOHIIENTa “MyxK4umrHa”).[6]

W.B.ITanaeBa, peKOHCTPYHpPYsI TCHACPHYIO KOHIICTITOCHEpPY CpeaHcaHT-
JIMACKOM KapTHHBI MHPA, OTMEUYACT €€ CETMEHTHYIO CTPYKTYPY W BbIZIEIISIeT 9
CErMEHTOB, €€ COCTABIISIONINX: COLMAIBLHBIC MapKephl, (peomabHbIe KOH-
LIETITBI, PEJIUTHO3HBIC KOHIICTITH, BOCHHBIC KOHIIETITHI, MMYLICCTREHHBIC KOH-
LIENTHI, TIpodhecCHOHATbHBIC KOHIIEITH, CeMEHHO-POACTBCHHBIC OTHOIIC-
HUSI, MCKITIMYHOCTHBIC KOHIIETITBI, TICUXO(MH3HOIOTTICCKIE KOHIIETITRI. [4]

PazpaboTaAHbIil HAME BapyUaHT CETMEHTALMK TeHASPHON KOHIIEIITOC-
(epbl OCHOBBIBacTCS Ha HAJMYHN/OTCYTCTBUM OOBEKTa, HEOOXOIHMOTO
Tt uAeHTHGUKAINT pedepeHTa, B ero KaYeCTBeHHBIX XapaKTePUCTHKAX.

MBI cunTaeM BO3MOXHBIM BBIICITUTh B paMKax TeHASPHON KOHIIETITOC-
(epsl GPUTAHCKOTO CKA30YHOTO AMCKYPCA TP YHUBEPCAIBHBIX CEIMEHTA
(undusudyanbublll, PessyUORHbIL, COLUAAbHBII) TUTIOC ONVH, SBIISSIOIINICS
OTIIMYHTEILHON 0COGEHHOCTBIO CKAa3KW W POACTBCHHBIX XAaHPOB ((haHTE-
30, (DAHTACTHKA) — CEEPXBECECEEHHDILL.

HMHauBUIyaIbHBI CeTMEHT BKITIOUAeT B ceOs BCce BHABI AITCIUIAIIHI
K KOHIIETITAM “MYXKJIMHA” ¥ “XKCHIIMIHA”, KOTOPBIC OTPAXKAIOT XapaKTepH -
CTUKWH, MMMAaHEHTHO TIPUCYIIE CYOBEKTY M HE 3aBHCALINEC OT €T0 OTHO-
LICHUH ¢ IpyruMU CyOBhEKTaMM WM OOIIECTBOM B IIEJIOM, — BO3pacT,
TICHXO(U3NOTIOTIYECKIE TTapaMeTphl (BHEIITHUES TAHHBIC, MCHTAJBLHBIC Xa-
PAKTEPHUCTAKI), HAITMOHAIBHOCTb.

B pensiimoHHbBIN CeTMEHT BXOAST AITCIUIALNM, Oa3upyrolecs: Ha OT-
HOIICHUSIX: THIHOCTh — JIMYHOCTh. MIHBIMU CIIOBAMH, B paMKax HaHHOTO
CeTMEHTA JTMYHOCTH OTPEACISIETCS ¢ ITO3WIMIA APYroil OTIEIBHO B3STOM
JIMIHOCTH (JIMIHOCTEH). DTO MOIYT OBITH CeMEITHO-POICTBCHHEIC OTHO-
MeHNS IGO0 MEKITUIHOCTHBIC OTHOIICHMSI JIFOACH, CBI3aHHBIX APYKGOIA,
BpaXmoif, oGIIMM JeJIOM, 3aKOHAMH TOCTEeTIPUMCTBA ¥ T.J. PeisnmoH-
HBII CEeTMEHT TaKkKe BKIIIOYACT B ce0S TPYIIY SMOITMOHAIBLHO-OLIEHOY-
HBIX (TIeHOPATHBHBIX M MEITHOPATHRHBIX) aTlCIIISIIINIA.

K commanbsHOMY CerMEHTY OTHOCSTCS BCE AITCIUIALINN, YKA3BIBAIOIIHE
Ha TIOJIOKEHUE MHIUBHIA B OGIIecTBE, Ha Te (PYHKIIMHM, KOTOPHIC OH BBI-
MMOJHSET IO OTHONICHWIO K COIMyMy. Pedb miaer, B MEpBYIO Odepeib,
0 TpodecCHOHATBHBIX XapaKTepUCTHKAX, HO CIOHA TaKkKe MOXKHO BKIO-
YUTh WMYIIECTBCHHOES TIOJIOKECHNE, OTHOILICHWE K BIACTH W PSAM APYTUX
KOHIIETITOB.

BrimeniepednciieHHbIe CCTMEHTHI SIBIISIIOTCS YHUBEPCATBHBIME M MOTYT
C YCIIeXOM TIPUMEHSIThCS IS aHAJIM3a TeHACPHON KOHIeTochephl B pa3-
JIMIHBIX THaX AucKypca. HeoGXoaMMOCTh BBIAEICHUS YETBEPTOTO,
CBEPXBECTECTBEHHOTO, CETMEHTA ODYCIIOBIICHA KaHPOBBIMH OCOGEHHOC-
TIME HCCIlenyeMoro Marepuaia. CBepXbECTECTBCHHBIM CeTMEHT OGhEAN -
HSIET JBE TIOATPYIIEI — BOJIICOHBIC TEPCOHAXU (CBEPXBECTECTBCHHBIC
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CYILIECTBA, TAKUE KAK 2NIbGhbI, IIPUBUACHUS, KEHTABPH) M MATMYCCKHC
crmocobHOCTH (JIFOAM, HaACICHHBIC HETHIIMIHBIMY, BOJIIICOHBIMI CIIOCO0-
HOCTSIMH — BOJIIICOHMKI, BCIBMBI).

OrmpeneuB, TaKuM 00pa3oM, IIapaMeTphl KATEIOPU3ALMM, IIepeiieM
K PACCMOTPEHUIO TEHACPHBIX POJICH B TPATULIMOHHOM CKA3OYHOM JIVC-
Kypce, IPEACTABICHHOM B HALIIECH BEIOOPKe 60 HAPOAHBIMY CKA3KaMu bpu-
TAHCKHMX OCTPOBOB.

IIpoBeieHHOE UCCIICAOBAHNE IIOATBEPXKAACT TE3UC 00 aHAPOLICHTPHY -
HOCTH Te€HACPHOM KOHIEIITOCHEPBL. DTO IIPOABILCTC KAK B KOJINICCTBEH-
HOM IIpeoOIagaHmy aneUIINui K KoHIenTy “MyxdnHa” (188 nexcmaec-
KUX CIVHUII, PCAIM3YIONINX KOHIEIT “MYy:KIMHA”, 1 83 pasnmJHbIC armei-
JISIIMY K KOHIENTY “KCHINMHA™ ), TaK ¥ B IIPOM3BOTHOM XapaKTepe MHOITIX
JICKCICCKIX COMHUII, BepOaM3YIONX (heMUHUHHBIC KOHIECOTH (/ost —
hostess; companion — women companions).

ACYMMETPUYHBIM SBIISETCS M PACIIPEASICHUE TCHACPHO MAPKUPOBAH -
HBIX JIEKCUYECKUX CAMHHUIL 110 YEThIPEM OCHOBHBIM CETMEHTAM TeHACPHOR
konuernrocdepsl. Tak, 26 % or Bcex aneIUIALUi K KOHLECNTY “XKeHIuHA”
PACIIONATAETCS B MHIMBUAYAJILHOM CEIMEHTE, PACIIPCICIISICH II0 JIBYM IO -
rpynmam: Boapact (girl, maiden, young lady, little lass, old woman, old dame
" Ap.) U ncuxoduznorornaccKue mapaMeTpsl (beauty, bonnie lassie, pretty
daughter, lady of great beauty n 1p.).

J71s1 KoHIIeIITa “My:KINHA” HOJII WHIVBUAYAIBHOTO CETMECHTA COCTAB-
ager Beero 13,5%, npudeM mnpeofiafaolnee 3HAYCHUE 30eCh UMEIOT BO3-
pacTHBIC XapakTepuctuku (boy, lad, youth, young man, old man, baby-boy,
bairn u ap.).

BospacT nepcoHaxka B 3HAYMUTEIBHON CTCIICHU OIPEACILICT €r0 POib
win, 1o TepmuHoiorny B .S . IIporma, “@yHKIINIO” B CKA30YHOM CIOXKCTE:
MOJIOIOM YEIOBEK WIM MAIBYMK BBICTYIIAET B POJIM IepOs/aHTUIECpPOSL;
MOXWION WIK CTAPUK — B POJIM JAPUTEIS, OTIPABUTEIIS WIIA BPEIUTEI.
BospacT mIaBHOTO IIEPCOHAXKA YACTO SBIIICTCS OIPEACIISIOIINM B BOIIPOCE
0 KAHPOBOW Pa3HOBMIAHOCTU HAPOMXHOM CKA3KH: B BOJIICOHOM CKA3KE Yalle
durypupyer oHolua, B GHTOBOM — MAJIBYMK. BbIIIECKA3aHHOE BEPHO
M JUISL XKEHCKHX IIEPCOHAKEIA.

IToMmMo Bo3pacTa, ame/UIIONKA K KOHICIITY “KCHIMMHA, pacIIoilo-
JKECHHBIE B MHIUBUIYAILHOM CEIMECHTE, MOTYT COIEPKATh CChUIKY HA IICH-
XO(hU3NOIOTMIECKHE HAPAMETPBI IEPCOHAXKA, 4 MMCHHO BHCIIHUE IAH-
Hble?. TpagULIMOHHO OBITYET MHEHHE, YTO GOJIBIIMHCTBO KEHIMH B CKa3-

1 Y10 Kacaercsl MEHTATBHBIX XapaKTePUCTHK KaK MYXCKHX, TAaK M XEHCKUX
TIEPCOHAXKEN CKA30UYHOTO JMCKYPCa, OHU KPAtHe PEIKO BBICTYIIAIOT B POJIM BXOJIOB
B TeHJICPHBIC KOHIICIITHI, XOTSI MOTYT JIaBaThCsd B KauecTBe Ipejinkara. Harpumep:
“The youngest of the three strange lassies was called Molly Whuppie, and she was very
clever.” (EFT; 84)
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Kax — MHcaHbie KpacaBUIILl. [IeCTBUTENBHO, MPAKTUYECKN BCE ATICIIIA-
WY C JOTIONHUTCIIFHEIM 3HAYCHICM “BHEIIHOCTE COACPXKAT B cebe ceMy
“Kpacota”: beauty, bonny lass, pretty daughter, the beautifullest lady, lady of
greaf beauty v T.1.

OTMeTM, OHAKO, Y4TO KpacoTa SIBISETCA ODsS3aTEIbHBIM aTpUOyTOM
TCPOMHY JINIIIL B “MYXKCKMX~ CKa3Kax, II¢ KCHIIMHA HE UTPacT aKTUBHOM
pOIM B CIOXETE, BHICTYNAs B KA4ECTBE CBOCOOPA3HOTO IIpM3a, HATPAIBI
TJIABHOMY TE€POIO 33 MPONACHHBIE NCITBITAHN.

B “xeHcKmx” cKa3Kax dYallle BCETO HaOMOJACTCS IIPOTHBOIIOCTARIIC-
HIC MEXKIY KpacaBUIICH-TeporHE M HEKPacHBOM/BBIMI AHTHUTCPOMHCH/
HIMU. B HEKOTOPHIX CKAa3KaxX aHTUTEPOWHS KPACWBa, HO BCE XKE YCTYITACT
TJIABHOW TEPOWHE, YTO M CTAHOBUTCS TTPUYITHON 3aBUCTH W CITYKUT 3aBSI3-
Kol croxera (cp. “Gold-tree and Silver-tree”). HakoHelr, BeIIeasSeTCS
HEOOIbIIAS TPYITA CKA30K, TIIABHAS ITOJIOXUTEILHAS TEPOWHS KOTOPHIX
He sBiIsgercd mucaHol Kpacasumeit (cp. “Kate Crackernuts”). MmeHHO
TAKWE TEPOVHM SBISIOTCS HANboJee ACSITENLHBIMU, OHU COOOPA3ZUTEIHHBI
¥ OCTPOYMHBI, OHW HE XKIYT, KOTJA MPEKPACHBINA TIPUHII CITACET WX OT BCEX
pobJieM (BKITIOYAST TTPOXKOPIIMBBIX UyAOBUII M OTLIOB-TUPAHOB), OHU CaMU
CTPOSIT CBOIO CYILOY, HAXOsI My*a HE TOIIBKO cebe, HO 1 CBOMM DoJiee Kpa-
CHBBIM cecTpaM. [mompobHee 0 “SKCHCKMX CKazKax” MaHHOTO THIA cM. 1]

ATTenanmy K MacKylIMHHOMY KOHIIETITY C AOTIONHUTEIBHBIM 3HAYE-
HUEM “BHCIMHOCTH” B TPAAMIIMOHHOM CKA30YHOM ANCKYPCE IIPAKTITICCKI
OTCYTCTBYIOT. B BBIOOpKE 3aperMCTpUpPOBAHBI TOJIBKO [IBE JIEKCUUECKUE
SAMHWIIBI 3TOW TOATPYIIITHI, OTPAXKAOIINE HEAOCTATKY BHEITHOCTH (cripple
u humpback).

Takag acuMMETpusa OOBACHSETCS, HA HAIl B3TTIAM, PANMMIHBIMA (PyH-
KIUSIMA MAacKYJIMHHBIX W (DEMUHUHHBIX TTEPCOHAXEH B CKA30YHOM [IVC-
Kypce. Kpacora XeHIMHBI YBEIMYUBACT €€ IIEHHOCTh KAK OOBEKTA 3aBO-
€BaHMS, UL MYXJIMHBI KaK aKTMBHOTO TIEPCOHAXKA BHELIHOCTh HE MMEET
sHaveHnsa. Kak copasemmso otMmedaer H.JI.ITymkapepa, “cormacms re-
pouHM Ha 6paK HUKTO HE CITPAIIUBACT: MIPEAIIONATACTCS, 9TO YK €CIU caM
aphb BIIOOISIETCA O€3 MAMSTH B Ty, U4TO CINIJIA €MY COPOYKH, ... TO 3HA-
91T, 00CYXKIATh V:KE HEIETO M, KaK TOBOPUTCS, TOPT HEyMecTeH...” [5, 95]

B penaumoHHBII cerMEHT BXOIAT 45 % aneuIsiuii K KOHIENTY “KeH-
mmHa” 1 30,5 % aneursimit K KoHnenTty “mys4amnfa”. I[Tpu atoM pacmpe-
JISICHUE TEHASPHO MApPKMPOBAHHBIX JIEKCUICCKUX CAMHUI] TIO0 TIOATPYII-
aM BHYTPWM JAHHOTO CETMCHTA HE SBISIETCS CUMMETPUYHBIM. BOmbimas
YacTh aneUiInii K (PeMUHUHHOMY KOHIICTITY BXOAWT B TMOATPYIITY CO
3HAYCHUEM CEMENHO-POICTBEHHBIE OTHOLUcHUSA (wife, mother, daughter,
sister, bride, half-sister, foster-mother, stepdaughter, King of Dublin’s daughter
u ap.). B 27 13 60 uccireayeMbIxX CKA30K XCHIMMHA BbICTYIIACT KaK “>KeHa”,
B 24 — Kak “Marp” M B 22 — KaK “mo4b”’. DTO 3HAYUTCIHHO IIPCBBIIIACT
YACTOTHOCTh JIEKCUYECKUX E€AVHUL ¢ APYTUMU OTTEHKAMV 3HA4YeHUA U
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roaTRepxaacT caeanubiii [.I7. CIBIIKIHBIM Ha MaTepralle PYCCKIX aHEK-
JTOTOB BBIBOI O TOM, UTO “CeMEMHO-POACTBCHHBIC OTHOIICHWS CYIIICCTBCHHO
MPEBATIMPYIOT HAJl IIPOYNMH JOTIOTHUTEIBHBIMU UACHTH(MUKATOPAMH JINIIA
KEeHCKoro moia”. [6]

CeMeITHO-pOJCTBCHHBIC OTHOIICHUS UTPAIOT BAKHYIO POJIb M B CO3/1a-
HIF MacKyJIMHHBIX 00pa30oB, pealu3ysich B TAKUX allCIUIANNAX, KakK father,
son, husband, brother, grandfather, cousin, godson, son-in-law, stepson, uncle
u Oap. 3mech Takke HabmomaeTcsT cBosg crenmduka. Ecim cooTHoleHIe
JKCHIIMHBI KaK XKeHBI, KaK MaTepy M KakK Jo9epd B OpUTAHCKOIN HApOMHOM
CKa3Ke MPUOIH3UTENIFHO OMMHAKOBO, MYXXIMHA B [IBa pasa dalle I03H-
OUOHMpPYETCSI KakK “oTell” Wim “ChHIH’, YeM KakK “Myx~ . Kak ormedaror
JLA. Illapukosa n T.B. IlItanr, omHa M3 BaXKHCHIIIX COCTABIISIONINX CTC-
PEOTHITHON XapaKTePUCTUKH MYXKIHMHBI B 5IT0Ce — “€r0 poAOBas TPHHAI-
JICKHOCTh M, COOTBETCTBEHHO, OTHOIIICHHSI, TIC OH BBICTYITACT KaK IIpel-
CTABUTENIb CBOEIO poja, chiH 1 otenl” [7, 289].

IToMEMO ceMeiTHO-PONCTBEHHBIX CBA3CH, MYKUHMHA B CKA30YHOM JVC-
Kypce aKTMBHO B3aMMOICVICTBYET C IPYIMMW TIEPCOHAXKAMM, BCTYIIasl
B MEXIIMYHOCTHBIC OTHOIIICHUS M BBICTYITAsI TI0 OTHOIICHUIO K OKPYXKafo-
IIFM B Ka4eCTBE companion, comrade, mate, neighbour, host, subject n T.1.
BHeceMeiiHBIe poIIN XKeHCKUX IIEPCOHAKEH B PEISIITMOHHOM CETMEHTE 3HA-
YUTEIHHO OOJIee OTpaHWICHHBI: mistress, sweetheart, stranger, women
COMPAnions.

Kak yxe oTMe4asioch BHIIC, K PEIMIMOHHOMY CETMEHTY TeHICPHOI
KOHIIETITOC(HEPHI TAKKES OTHOCATCS TICHOPATUBHBIC ¥ METTHOPATUBHBIC ariel-
JISAOWH, KOTOPBIE JAI0T SMOIMOHAIIBHYIO OICHKY pedepeHTa ¢ TO3UINIA
Ipyroif JIImdHOCTH. ISl TpaguimOHHOTO CKA30YHOTO AMCKYPCa aKTyalb-
HBIMHI SBJISIIOTCS. TOJIBKO TICMOPATUBHBIC AINICIUIAINK K KOHIETTY “MYXK-
unHa” — rogue, villain, idiot, scoundrel, simpleton v np. MennopaTuBHBIC
ATTeJUIAIAN B OPUTAHCKOM CKa30YHOM AVICKYPCE MPAKTITICCKU OTCYTCTRY-
0T (MCKITIOUCHIE COCTABIISIIOT (DOpMEI lassy/lassie n laddie Kak yMCHBIIIN -
TEIbHO-JIACKATCIBLHBIC OT HEUTPATIBHEIX lass 1 lad). IleitopatnBHBIC aIrei-
AU K (GeMHAMHHOMY KOHIIETITY B BHIOOPKE HE 3apervCTPUPOBAHBL.

HeGompiast rpymma aneuisSidil K KOHIENTY “MYyXJYrHA~ ¢ JOIIOIHH-
TEJIBHBIM 3HAYeHUEM “TIONOXKCHHWE Y BIACTH” 3aHUMAET TIPOMEXKYTOTHOE
MOIOXKECHNE MEXKIY PEIAIFOHHBIM M CONMAIBHBIM cerMeHTaMu. Yacthb
BXOIAIINX B Hee JICKCHUYECKHUX CSAMHUIL OIMCHIBACT MYXKINHY C TIO3UITHI
€ro IIOMYMHCHHOTO / MOOYMHCHHBIX (master, chief, chieftain, head man,
captain of the robbers). Hpyras 4acThb YKa3bIBacT HA DIABCHCTBYIOIICE TI0-
JToxkeHne B obirectBe (king, monarch, king of Erin, Lord Mayor of London
u 1p.) Ene omHo CBUACTENHCTBO TEHISPHON aCHMMETPHH — JICKCeEMa gueen
B OTIIMYHE OT CBOETO MACKYJIWHHOTO aHajora (king) 3a peIKWMM WCKITIO-
YCHUSIMH HE peall3yeT CeMy “BIACTh , SBIISSICH B CYLIHOCTH JIHMIIL CBH-
JETETThCTBOM BBICOKOTO COIIMAIIBHOTO CTaTyca. B oTCyTcTBHE MyXa KO-
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pOJIeBa HE MOXET HE TOJIBKO YIIPABJIATh CTPaHOM, HO JaXe cama BHIOPATh
uMs U1 HoBopoxaeHHOro chiHa (“INix Nought Nothing™).

ColManbHbI cerMeHT obbeauHsaeT 46,5 % ameanmii K KOHIETTY
“MyxumHa” u 25 % anewnuii K KOHLENTY “KeHiuyHa”. MIMeHHO Ha
9TOM YpOBHE HAMOOJIEE OTYETIUBO MTPOCIIEKMBAIOTCS KAYECTBCHHBIC 1 KO-
JIMYECTBEHHBIE PA3ININA B TEX POJIIX, KOTOPHIE WCIIOMHSIIOT MYXCKUE W
JKEHCKWE TIEPCOHAXM CKA30YHOTO AMCKYPCA KaK YIEHBI COIMyMa.

IMpodeccnonanbaBIM TPU3HAK SBISICTCS AKTYAJIBHBIM [UIST O0OUX KOH-
LENTOB, HO CCIM YUCIIO ACIUIANMA K KOHIICIITY “MY:XKINHA” ¢ JTOITOJIHI -
TEJIBHBIM 3HAYCHUEM “TIpodeccHus” B KOIMICCTBCHHOM OTHOIICHUI CTO-
WT HA TIEPBOM MECTE, YMCIIO AHAIIOTUYHBIX aITeIUTSIINN K KOHIIENTY “>KEH-
LIHA” OTHOCHUTEIBHO HEBEJIMKO. B BEIGOPKE 3aperucTpUpoBato 65 “Myx-
ckux” mipodeccutt (farmer, thief, servant, knight, captain, butcher, cowboy,
shepherd, cobbler, priest, tailor, swordsman, dancer, merchant, surgeon 1 ap.)
u 12 “xenckux” (maid, henwife, housekeeper, nurse, scullion girl, woman
teacher m 1p.).

Janfavie o npodecCHOHATBHON MACHTH(hUKAIINI MYKCKIUX M XXEHCKIX
TIEpCOHAXKEYN OPUTAHCKOTO CKA30YHOTO IWCKypca TIPEACTABILIIOT HECOM-
HEHHBIN 3THOTpadUICCKIN MHTEPEC KaK CPEACTBO BOCCO3ZAAHUS TEHAEP-
HOTO TIOPTPETA B TPAAMIIMOHHOM OOIIIECTBE.

Criextp MyXCKUX mpodeccrii 0O9eHb IITUPOK U BKIIIOYACT B CE0S TaKWE
chepbl KM3HEACATENBHOCTH, KaK YKIWBOTHOBOACTRO (cowboy, shepherd, cattle-
keeper, cow-herd, cow-keeper, horse-herd, shepherd lad), 3emnenemme (farmer,
ploughman), Boennoe neno (knight, warrior, fighter, man-at-arms, soldier,
swordsman), MopexoncTBo (captain, sailor, boatman), oxora 1 peIGHAS JIOB-
114 (fisherman, hunter, huntsman, seal catcher), oxpaHa IIpaBoIIopsaaKa (guard,
constable), obciyxxvBanwvie (servant, groom, butler, doorkeeper, stableboy,
steward), pazsiieacaus (clown, dancer, harper, juggler, piper), peurus (priest,
bishop, bellman). MyXJWHBI TAKKE BIAACIOT BCCBO3MOXKHBIMI pPEMECIIaMI
(cobbler, tailor, blacksmith, mason, shoemaker, tanner, thresher, tinker)
¥ HEPEIKO OTKPBIBAIOT CBOM “Om3Hec” (merchant, inn-keeper, butcher, baker,
miller). TIpecTIDKHOCTh ¥, COOTBETCTBCHHO, TOXOTHOCTH MYXKCKHUX IIPO-
(heccutt BapbpUpyeTCS OT TAKMX TMOYETHBIX M YBAXKAEMBIX B HAPOAC 3aHMI-
TWW, KaK surgeon Wim scholar, 10 3aHIMAIOIIETO OAHY M3 TTOCICAHUX CTY-
TIeHEH COIMAIBLHOM JICCTHULIBI grave-digger.

Kpyr xeHcknx BaKaHCHM OTpaHMYCH TAKMMH MAIOMPECTIDKHBIMU ¥
HU3KOMOXOAHHIMU cepaMul IeATSTBHOCTH, KAK OOCITYyXKWBAaHWE W BEHc-
HIEC TOMAIIHETO X03giicTBa (maid, cook, henwife, housekeeper, kitchen-maid,
cook-maid, waiting-maid, nurse, scullion girl, washerwoman). Bce 310 CBU-
JIETETTLCTBYET O TOM, YTO KCHIMHA B TPAAWIIMOHHOM OOIIECTBE “COLM-
ATBLHO MATOACATENLHA, KPYT €€ TPYIOBIX (DYHKIIMIT OTpaHMYCH, NepapXu-
YeCcKoe IOJT0XKEHVE HU3KO0” . [6]
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IToMuMo TIpodeccrOHATBHBIX TIPU3HAKOB COIMAIBHBIN CETMCHT T'eH-
JICepHOM KOHIEIITOCHEephl BKIIOYACT B ¢OS ITOATPYIIILI CO 3HAYCHUEM “Ma-
TepUAIIBHOC TIOJIOKCHIE” 1 “OIaropogHOC IIPONCXOXKICHNE, TUTYI .

MatepuajbHOe TIOJIOXKCHIE SIBIISICTCS, TIOXKAIYHM, eIUHCTBCHHBIM T1a-
paMeTpoM, IT0 KOTOPOMY HaGIIomaeTcs CHMMETPHs MACKYJIUHHOTO U de-
MHHWHHOTO KOHIIENTOB. JIeKCHUYeCKNe eAMHWIBI, Pealu3yIolIne CeMBI
“OemHoCTh / GOTaTCTBO”, 00PA3YIOT TCHACPHO MapKUPOBAHHBIC ITAPHI, Ha-
npumMep: rich man — rich woman, beggar man — beggar woman. Ilpyn sTOM
HEJTh3S HE OTMETUTh, YTO B CKa3KaX 4acTo (pUTypHpyeT TaKo# IMepcoHaK,
Kak “OemHas BgoBa” (poor widow, poor widow woman) — TO €CTb KCHIIIV -
Ha, TTOTepSBIIAsS KOPMIUIbIIA M HecItocoObHas caMa oGecrieuuTs cebe moc-
TOMHOE CYIIICCTBOBAHKE. B TO XKe BpeMst MaTepHaIbHOE TTOJIOKEHIE MYXK-
YUHBI, TIOTEPSBILNETO KEHY, COBEPILICHHO HE YXYAIIACTCH, HAIIPOTHB, OH
OKAa3bIBACTCS B COCTOSHWM HAWTH 3aMEHY ITOYUBIICH Cympyre m oGecrie-
YUTh U €€, W ¢ ACTeH OT Mpeabiayiero Gpaxa.

Yro KacaeTcs MOATPYIIIL CO 3HAYCHUEM “0JIATOPOTHOC IIPOMCXOXKIC-
HEE, TUTY”, TIPU KOJIHYECTBCHHOM PABCHCTBE AleIUISIIIAN K KOHIICIITaM
“MyKdrHA” 1 “XKEeHIIHA” HabIIomaeTCs MX KAYeCTBCHHOE pazirure. JIek-
CHYECKHE CIUHWIIBI, PealU3yIoNue MAcKyJIMHHBIN KOHLENT (gentleman,
lord, prince, laird, landlord, baron, noble, nobleman, squire, Crown Prince),
VKa3bIBAIOT Ha BHICOKOE TIOJIOKEHNE X pedepeHTa B 00IIecTBe 63 CChil-
KI Ha TO, KaKUM CITOCOOOM 3TO TIOJIOXKEeHWE OBbIIO TOCTHTHYTO. B psime
AHAJIOTMYIHEIX aITC/UTSIINI K KOHIICIITY “KCHIIIMHA TIPOCICKINBACTCI MYXK-
CKO¢ BIIMSHIC — TUTYJ U OJIaTOpOHOE TPOVCXOXACHIE HE SIBISIOTCS 3aC-
JIyroit mx o0JIagaTeIFHUIILI, a JOCTAIOTCS €I OT OTIIA WM MyXa (cp. king’s
daughter, duke’s daughter, countess).

K cBepxbecTeCTBEHHOMY CETMEHTY OTHOCATCS 9% HOMMHALININ, peajiu-
3YIOIIMX KOHIeNT “XeHinuHa” 1 10% HOMUHALIMK, PeaaIu3yIOIMX KOH-
nenTt “myxumHa”’. [loarpymma co 3HaYeHWEM “MarmdecKue CIIoCOOHOC-
T TIpeACTaBIcHA KakK (heMUHUHHBIME (Witch, old witch, old hag, enchantress,
henwife’, old henwife), Tak n mackynuHHBIMU (druid, magician, warlock,
conjurer, enchanter, soothsayer, sorcerer) aNeUISITUSIME, 4TO OTpPaKaeT
pETbHYIO CHTYAIIMIO B CPeaHEBEKOBOW bpuTaHuM, B KOTOPOW 3aHATHS
Marveif He SBJISUINCH TIPeporaTHBOi OXHOTO U3 MTOJIOB. BMecTe ¢ TeM co-
IHATBHBIN CTATYC MYKCKHMX M KEHCKHMX MAroB B CKasKe (1 B 0OIIecTBe)
paznmueH. Ecim BomIeGHIKY, KOJIAYHB 1 3aKJIMHATEIN BCEX MAcTell sIB-
JISTFOTCS HEOTHEMIIEMBIM ATpHOYTOM KOPOJICBCKOTO IBOpa, GepyT Ha cebs
peleHne MpobiIeM TOCYIAPCTBCHHOM BAXKHOCTH W 3a49aCTYIO pacIIoaraioT

3 “henwife” — “nTmaHmMIA” B OPUTAHCKOM CKA30YHOM JHUCKYPCE IMPAKTUISCKI
BCETIA CBSI3aHA ¢ TIOTYCTOPOHHUM MHPOM M HAJIeJIeHA CBEPXbECTECTBEHHBIMH BO3-
MOXHOCTSIME (cM., Hamp., “Kate Crackernuts”, “Nix Nought Nothing”, “Fair,
Brown and Trembling”).
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HCOTpaHWYCHHON BIacThio (cp., Hamp. “Assipattle and the Mester
Stoorworm”), OOJIBIIMHCTBO BEABM — 3TO “HE TIOJIB3YIOLIHECS IIOITYIIIp-
HOCTBIO KAJKVME OAMHOKWE CTAPYXW, MPEATIONOKUTEIHHO 00Iamarolire
CITOCOOHOCTRIO HAJIATATH 3aKJISITHS, MCITONB3Y4 IIPY 9TOM PUTYAIBHBIC [IEH -
CTBUS WK ciroBa” [2].

Ha “mrorycTOpoHHMIT” MUpP TBOPIIHI CKA30K IICPCHOCIT TCHICPHEBIC CTe-
PEOTHUTIBI MUpPA 3€MHOTO, B PE3YIBTATE UYETO CTATHCTHUKA TI0 TOATPYIIITES
“BOJIIICOHBIC TIEPCOHAXKM~ OTpaXkacT IMPUBBIMHYIO TCHICPHYIO aCHMMET-
pUYIo: HOMUHAIIMY MACKYJIMHHBIX (DAHTACTHIECKIX TIEPCOHAXKEH TTpeobia-
JIAIOT B KOJIMYECCTBEHHOM OTHOIICHUN M ABJSAIOTCS Goliee pa3HOOOPA3HbI-
Mu. B BEIGOpKe 3aperncTprpoBaHO 0KoOJo 20 MACKYJIMHHBIX CBEPXBECTE-
CTBCHHBIX CYIICCTB (giant, demon, monster, brownie, dwarf, impet, merman,
ogre w1 nip.) v MeHee 10 dbemunnHHbIX (elfin maiden, fairy maiden, merwoman,
ogre’s wife v ip.). B reHaepHO MapKUpOBAaHHBIX Mapax (Takux Kak King of
FElfland — Queen of Elfland, merman — merwoman) HoMuHAIMY (heMUHITH-
HBIX TIEPCOHAXKEW, KaK MPABIUIO, SBISIOTCS MapKUPOBAHHBIMU WICHAMU
OIITO3NIINN: giant — gianiess, ogre — ogre’s wife.

IMoasons wroru, eie pa3 OTMETUM OCHOBHBIC BHIBOIBI MCCICAOBAHNS.
lenpepnaag KoHrenTocdepa GpUTAHCKOTO CKA309HOTO AMCKYpPCa BKITIOYA-
€T B ce0s JeThIpe CerMeHTa — WHANBUAYAIBHBIN, PEISIIUOHHBIN, COIU-
ATBHBIN U CBepXbecTeCTBEHHBIN. COOTHOIIICHHE AITSIUTSIINN K MACKYJIIH-
HOMY W (DeMUHWHHOMY KOHIIETITAM Ha KaXIOM W3 ITUX YPOBHEH CBUJC-
TEIBCTBYET O PA3IMYHOM CTATyCEe MYKCKUX W KEHCKUX TIEPCOHAXKEH M MX
pazmmIHbIX chepax KU3HEACATETLHOCTH. JKEHCKIE XapaKTepUCTUKY HAK-
GoJice aKTyalbHBI B PESIIIMOHHOM CETMEHTE TCHIEPHOI KOHIIETTTOC(hEPHI,
MYyXCKME — B collnaiibHOM. MHBIMU CI0BaMM, JKM3HEHHOE ITPOCTPAHCTBO
KCHIIWHBI TIPEUMYIIICCTBEHHO OTPAHMYEHO PaMKAMIE CEMBH W JOMAIITHE-
TO o4ara (9T0 MOATBEPXKIACTCS W AAHHBIMU O €¢ MpodeCcCHOHATILHON JIe-
SITEBHOCTH), €€ IEHHOCTh KaK JIMYHOCTH, KaK MPaBUIIO0, OTHOCUTEIILHA.
MyxamHa SBISETCA aKTUBHBIM COIMANBHBIM ACITEIIEM, MOXKET 3aHIMATh
Pa3TMIHbIE CTYIIEHW COIMANILHON JIECTHUIIBI, €T0 PEISIIMOHHBIC XapaKTe-
PYICTUKY HE OTPAHUMYCHBI KPYTOM CEMbH. 3HAYUTEIFHOE KOIMMYECTBEHHOE
peodIaganme arneuIni K MACKYJTUHHOMY KOHIIETITY CBUACTEIBCTBYET
0 GoibllieM pa3zHooOpa3ny (PYHKIMM MYKCKUX ITEPCOHAXKEH U ITOATBEPXK-
naeT (hakT aHAPOIICHTPUIHOCTY CKAa309HOTO IMCKypca, HECMOTPS HA 3HA-
YUTENBHYIO CTEIIEHb ITOATU3ANNHN KEHCKUX 006pazoB. [lo MeTkoMy 3ame-
yagmo Kapern Poyw, “BoiieGHBIC CKA3KK MONACPKUBAIOT ITATPHAPXaTIh-
HBII CTATYC KBO, M300paxkas KEHCKOE TIOMIMHEHNE B BUAC POMAHTIYECKHT
KeJIAHHOW M Mo CyTH HemzbexHou gom” [3, 237].
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M.B. Upkabaesa
AUCKYPC U TEOPUS PEYEBBIX )KAHPOB
balukupckuit MHCTUTYT pa3suTiusi obpasosaHus

B ¢Bs1311 ¢ BCe TIOBBITIAIOIIMMCS MHTEPECOM K 3BYYAIICH peYH B JIMHT-
BHCTHKE CTATM TIOSRISATHCS HOBBIC METOABI W ITOMXONBI, aKTyaAIM3UPYIO-
IIIAe Pa3HBIE CTOPOHBI M ACTIEKTHl M3YYCHUS TaKOH BaXXHOH W MHOTOCTO-
poHHEN chepbl YeTOBEISCKOM JeSITEIBHOCTH KaK PEUb.

B 4gactHOCTH, pedb MOXET paccMaTpWBaTLCS B HEPA3pHIBHOM CBA3M
€ SKCTPATHHTBUCTHYECKUMH YCTIOBHSMU. DTOT TTOIXOI OTPAKEH B TCOPUHI
IucKypea. “JIMcKype — CBABHBINA TEKCT B COBOKYITHOCTH € SKCTPAITHHTBH -
CTUYCCKVIMH, TIPATMATHICCKIMHE, COMMOKYJIBTYPHBIMH, TICHXOJIOTHYCCKI-
MH 1 1p. (HPaKTOpaMm; TEKCT, B3ITHIM B COOBITUHHOM acIleKTe; pedb, pac-
cMaTprBacMas Kak IleJicHAIpaBIeHHOE COIMAIBHOE MCHCTRUE, KAK KOM-
IMOHEHT, YYACTBYIOIIHMM BO B3aMMONEHCTBUM JIIOACH W MEXaHU3MAaX UX
cozHanus” (JIDC, 2002, ¢. 136). Peub B 5T0M TCOPUU HE pACCMATPUBACTCS
OTOPBAHO OT PEaJbHON ACHCTBUTEILHOCTH, OT PEAJbHBIX CHUTYaLIli 00-
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